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דו־לשוניים שירים
מוּשר אסון פרי אסון אמוּר,

אלמוני פלוני קבורת מצבת לוצאטו: אפרים .1 
אחת) בשפה ואיטלקית (עברית

הֲלוֹם

רוֹאֶה זהֶ מִי

שְׁנוֹת אֵידִי,

פְּנהֵ אֵליַ;

מֶה! אוֹ

שִׁבַּר. שְׁאוֹל

קִינהָ שְׁמֹר;

מַתִּי; אֲניִ

ימַָי אֲבוֹי!

עָמָל, אָוןֶ

פַּסּוּ! הָהּ כּיִ

Ah! l'uom

misero é

Se notte, e di,

pene e lai,

ohime!

Suol cibar.

Chi nasce muor;

animàti,

A voi giammai

Avvenga mal

Ah! che passo!

הלוי מאיר על ידי השנייה) (בפעם לאור יצא הנעורים", "אלה בני הספר מתוך
של מילולי תרגום .42 עמ' ,1839 שמיט, פון אבלן פרנץ וינה, לעטעריס,
/ — וטרדות לילה ויום, / ייסורים אִם / האדם / אומלל הוא "אה! האיטלקית:
אין / לעולם / אֶתכן נשמות, מי שנולד ימות; / / לחם חוקו. הם / — לי! אוי

איזה צעד!" אהה! / פוקדת הרעה.



255

קינה שמור ממודינה: אריה ר' יהודה .2

בּוֹ אוֹצֵר פַּס כּיִ מֶה אוֹי שְׁמֹר קִינהָ
אֶל צִלּוֹ דִּין אוֹר כּוֹסִי  עִלּוּם טוֹב כּלָ

בּוֹ דָּבָר יקָָר מֹשֶה מוֹ�י מֹשֶה
לוֹ זהֶ הוּא יוֹם כּפִּוּר אוֹן תּוּשִׁיּהָ שָׂם

בּוֹ אֲשֶׁר שֵׁן צָ�י ימָָיו מֵיטַב כּלָהָ 
לוֹ יַ�פֶּה בָּא אֵין �ע  מָותֶ אֹם  יחֲַ�יב

ימֵָינוּ עוֹבֵר צֵל קַל בְּיםָ סְפִינהָ
שָׂמָנוּ. ושְָׁם שֶׁבִי  ֵֵיל הֲלוֹם

Chi nasce muor: Oime, che pass' acerbo!
Colto vien l' huom, cosi ordin' il Cielo,
Mose morì, Mose gia car de verbo.
Santo sia ogn' huom, con puro zelo.
Ch' alla meta, gia mai senza riserbo
Arriv' huom, ma vedran in cangiar pelo
Se fin habbiam, ch' al Cielo vero ameno
Va l' huomo va, se viva assai se meno

בשנת שמ"ד הנראה ככל נכתבה זו עברית־איטלקית  יצירה דו־לשונית
בן היה מלרוקה. המחבר באסולה משה ר' של המחבר, רבו לזכר (1584)
"אטטאווא", נקראת "שמינית", הסוגה את הקינה. שכתב בעת שלוש־עשרה
בתבנית נקבית החריזה האנדקסילבָו, הוא המשקל רימה: אוטבה כלומר,
לאור יצא ממודינה", אריה יהודה "דיואן לר' הספר מתוך א'ב'א'ב'א'ב'ג'ג'.
עם ברנשטיין, שמעון ד"ר מאת והערות מבוא בצירוף הראשונה) (בפעם
העברי הוצאת הדפוס ישראל דוידזון, פילדלפיה, פרופ' והערות מאת הקדמה
האיטלקית תרגום .52-51 עמ' תרצ"ב, באמריקה, היהודית ההוצאה חברת של
מה לי! אוי ימות: הנולד "כל עצמו): ספר באותו קאסוטו, דוד משה (תירגם
מילה עוד אין מת; משה / השמים, ציוו מן כך נקטף, איש כל / זה! צעד מר
בלי יגיע לא למטרתו כי / טהורה! בכוונה קדוש, יהי איש כל / משה: בפי
לאחריתנו, כי יש תקווה כי / גורלו. בהשתנות אולם יראה איש, שום ספק /
שנות חייו." תודה ימעטו ואם האיש, אם ירבו יעלה / לשמים ולעונג האמִתי

סיועו. על דיקמן לעמינדב
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דואב לבִי צוקרמן: גלעד .3

לבִִּי דּוֹאֵב,

הָאֵשׁ עֵדָה.

אֲניִ קוֹלטֵ

קֶטַע לדֵָה

מֵילאֶ אֲניִ

ליִ? מָה אֲניִ

דַּל ליִ, פֶּה

מַטֶּה אוֹתִי ליִ �געַ

דָּרוֹמָה; נטֵוֹ גּבִַּי פּוֹנהֶ

אוֹתוֹ! גּלַּהֵ דָּג. צֶלעַ אוֹ מוֹתִיר הַלּהָ כּרַ

הִיא אַסְכּוֹלהָ, דּוֹמַניִ: עֲנוָהָ

א �שַׁע. נֹאמַר, שֶׁמּוֹבִילהָ,

שֶׁבַע! מֶלוֹדִי. סְתָם אֲניִ

אוֹ סִקּוּר פֹּה הַכֹּל

אוֹ�ה? עַל דּוֹאֶה בּוֹר רוֹאָה �נּהָ שֶׁמָּא

לְ�נּהָ, בָּא וְ... נעָ אַללְהַּ

יוֹסִיפוּן. אֶסְתִּי אַ�מוֹן, ליִ קִבֵּל אִתָּהּ

�ע; שָׂנאֵ בּוֹר לשָָׁה

בְּעוֹשָׂה סַם כּלָהֶ א בּוֹצָהּ

"אַללְהַּ". כּלֻּוֹ — הֵרוֹאִין

נאָ! בַּלּהֵ

מַתִּי! עֲדִי... גּבִַּי...

קוֹלוֹ? �ע מִי

תִּקְ�אניִ אַל

אֵלּהֶ? מִי הַמּוֹ�דִים,

לפֶַּ�א! עֲנוּ

מוֹנהֶ עֲנהֵ! אָמַ�תִּי: קוֹל,

נאֶָה. פִּי עַל

Libido, Eva,

esce da

Nicolet,

che tale dá:

animelle,

animali,

pedali,

regali. Matteotti

pone gabinetto da Roma.

Mó tira la carrozzella da galeotto

Domani, Anna, vai a scuola!

Scemo villano maresciallo

stamani me lo diceva

a colpo sicuro.

C'é marinaro a bordo, e allora?

Alla nave, ballerina

(i tacchi belli armoniosi funesti)

lascia borsa nera,

bozza locale, sambe, ossa...

Ero in culo alla

balena!

Gabbia di matti!

Miracolo:

alti crani.

Amor di miele

annulla pere.

Amarti coll'anemone

alpina e
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טֶנאֶ צִוּהָ קוֹ�עַ־פֶּה קוֹל

מִטִּבְעָהּ: פְּ�י פְּ�י מִפָּ�ה,

אֵלהָ. אוֹצַר דַּם

קַנּאֵ: קוֹל

כּפִַּיתוֹ, אוֹ "סַכּיִנוֹ

לדְוֹרוֹ." גּוֹ�עַ א אַפּוֹ

צִיּוֹן; דַּעַת, אֵין קַל

לָ�עַ, צִיּוֹן! בִּיאָתוֹ — הַקָּם

col core a pezzi... Vattene,

primipara primitiva

da mozzarella,

col cane!

Sacchi, no! Ho capito

apologo reale d'oro.

Calda attenzion

ha cambiato la reazion!!!

שנותנת / ניקולטֶ / מ־ יוצא / אֶווה, "ליבּידו, האיטלקית: של מילולי תרגום
[מנהיג מָטֶאוֹטִי מתנות. / פּדֶָלים, / בעלי־חיים, קרביַים,/ הבאים: / הדברים את
בית־שימוש מניח / [1924 בשנת הפשיסטים על ידי איטלקי, נרצח סוציאליסטי
/ לבית־הספר! לכי אַנּהָ, / מחר, של אסיר. מריצה מושך הוא עתה מרומא./
הסיפון, מַלח על יש / בול. כפגיעה / הבוקר, זאת לי אמר / טיפש גס־רוח פָּקַד
הדואבות) / זונחת מלאות־החן, היפות, (הסוליות / בלרינה מה? / בספינה, אז
של / הלווייתן עכוזו הייתי / עצמות... סמבה, מקומי, שחור, / תרשים תיק
/ של מטורפים! / נסֵ: / גולגולות גבוהות. / אהבת־דבש [=הִצלחתי]! / כלוב
לכי מנותץ... לב עם / ו־ אלפּינית כלנית / עם לאהוב אותך אגסים. / מבטלת
הבנתי לא! שַׂקִים, / כּלֶבֶ! עם / מוצָ�לה, בסגנון פרימיטיבית / מַבְכּירה / לך,

התגובה!" את המירה חמה / תשומת־לב זהוב. / מלכותי מָשל /
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למִשורר אפיטף מנור: דורי .4

כּלִּהָ א עָבַר, א

אָסוֹן אָמוּר, פְּ�י

אָסוֹן מוּשָׁר.

כּאָן תָּהֵל

הִלּתַ עָלהֶ,

הִלּתַ עָלהֶ נוֹשֵׁר:

לקְֹר נדִּוֹן

כּסֵַּה!) (עוֹלםָ,

למְוֹת נדִּוֹן

עָקָר.

L'eau avare, l'eau qui l'a

Pris à son amour,

A son mouchard.

Quant à elle,

Il a talé,

Il a talé nos chairs —

Ni dans les corps

(Ô lames cassées!),

Ni dans les mottes:

A quarts!

אותו מעִם / נטלו אשר המים / קמצנים "מים של הצרפתית: תרגום מילולי
הוא עליהם], / להסתמך [אם פיהם על / שלו. [המלשין] המוסֵר מעִם אהבתו, /
מנותצים!), מִשברים (הוֹ, / הגופים בתוך לא / — בשרנו את הוא כתש / כתש,
הוצאת "מִעוּט", מהספר השיר לקוח אם] לרִבעים." [כי / בָּרגבים אף לא /

.2000 ריתמוס, סדרת המאוחד", "הקיבוץ


